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何
索
先
生
：

讀
了
S
a
u
lB
e
l
l
o
w爲
你
作
的
傳
，
覺
得
像
你
這
糠
婦
人
之
仁
的
男
人
，
老
是
吃
女
人
的
虧
，
未
免
太
可
恨
也
太
可
悲

！
不
過
拿
中
譯
本
(
香
港
今
日
世
界
社
出
版
，
劉
紹
銘
·
顏
元
叔
合
譯
，
初
版
民
國
六
十
年
八
月
)
跟
原
文
對
照
之
下
，
我
發

現
你
所
受
的
委
屈
更
多
了
，
尤
其
是
顏
先
生
後
半
部
的
譯
文
錯
誤
百
出
，
使
我
不
知
道
如
何
向
你
等
致
歛
才
是
。
既
然
看
了
你

的
書
，
多
少
也
沾
上
一
點
喜
歡
寫
信
的
惡
習
，
你
不
妨
也
來
贖
讀
我
寫
的
信
吧
！

敬
愛
的
劉
認
銻
先
生
：

拜
讀
過
您
的
r
致
何
索
書
」
，
知
邋
您
的
確
花
了
一
番
工
夫
爲
他
取
個
中
文
名
字
，
並
且
遠
透
譯
了
半
本
褶
，
還
興
趣
盎

然
的
寫
起
「
何
索
體
」
的
宙
信
來
。
您
的
譯
文
想
必
精
彩
萬
分
，
於
是
先
讀
了
您
譯
的
部
份
，
感
到
愛
不
釋
手
，
再
拿
原
文
一

對
，
發
現
您
的
譯
筆
的
確
高
人
一
等
。
很
遣
撼
的
是
，
俗
語
說
：
r
智
者
干
慮
必
有
一
失
，
愚
者
千
慮
必
有
一
得
。
」
您
的
譯

致
何
索
書

亞
靑
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文
也
有
不
少
「
白
玉
之
瑕
J

，
這
也
許
是
疏
忽
或
不
移
謹
慎
所
致
。
像
把
w
h
i
t
e
duck 

trousers 

(
白
帆
布
.
褲
)
譯
爲
「

白
喇
叭
褲
」
(
頁
三
七
L
仃
十
四
)
'
c
e
l
e
b
r
a
l

p
a
l
s
y
g巳s
t
e
r
(
腦
性
小
兒
廠
痺
藥
罐
)
譯
爲
「
老
年
茶
葉
罐
子
」
(
頁

五
十
，
行
五
)
'
s
l
e
e
p
e
r
s

(
小
孩
穿
的
睡
衣
)
誤
爲
「
拖
鞋
」
(
頁
七
九
L
仃
D
,
s
a
l
t
-
a
n
d

-
p
e
p
p
e
rt
o滘
O
翌

籤
鹽
色
的
外
芭
譯
成
「
苞
得
發
癖
的
大
衣
」
(
頁
＾
=
L
仃
_
)
,
w
a咎

p
a
n
t
s(
耐
洗
的
褲
子
)
譯
作「
免
烫
褲
子

」
貸
九
二
，

行
一
)
'
J
u
d
g
e

Adocate 

(
軍
法
官1
譯
成
「
檢
察
官
」
(
頁
了

Q
0
＇
行
+
六
)
＇
w
o
u
l
d-b
e

aristocrats 

(
假
冒
的
蕡
族
)
譯
爲
「
未
來
告
族
」
(
頁
-
四
六'
k仃
+
=
一
)
＇m
蕊
d
y
(
水
手
服
)
譯
成
「
中
庸
涵
亡
(

頁
一
八
四
，
行
十
己
，
還
有
兩
位
存
在
主
義
承
先
啓
後
的
人
物
，
他
們
的
譯
名
亦
不
甚
妥
當'
K
i
e
r
k
e
g
a
a
r
d

在
臺
灣
的

通
譯
是
「
齊
克
果
」
譯
成
「
吉
爾
凱
高
爾
」
(
頁
H
子
七
L
仃
六
)
'
P
a
u
l
Tillich 

(
t
i
l
'i
k
)譯
成
「
泰
力
」
(
頁
七
O

，
行
一
)
'
顏
先
生
譯
成
「
保
羅
·
廸
力
喜
」
(
頁
二
八
八
L
仃
六
)
都
沒
把
昔
譯
準o
句
子
的
翻
譯
方
面
，
也
有
不
少
值
得

商
榷
的
地
方
：

Over 

the 

p
. 
a
. 
system 

the 

management 

begged 

the 

spectators 

not 

to 

throw 

pennis 

to 

ca
tc
h 
the 

bl
a
d
e
s 
o
f 
th
e 
s
k
a
tes. 

!
!
!
~
「
添

g洱Q了
庫E芊
曰
啤
面
，
答
旦
埋
迤
犀
臨

g
福
羋
郅
李
萌
頲
訌
卑
小
扁

3細
浞
銅
蹄g手
q
到
乓
病
坤F上
土
-
，
本I

則
溜
冰
鞋
的
滑
輪
就
會
折
斷
了
°
」
(
頁
四
六
，
行
十
七
)
'
這
句
話
很
明
白
的
說
，
不
要
往
溜
冰
場
丟
銅
板
，
以
免
紳
住
了

溜
冰
鞋
的
冰
刀
，
如
果
是
帶
滑
輪
的
溜
冰
鞋
，
也
不
會
嚴
重
到
折
斷
了
輪
子
。

Why 

should 

you 

be 

more 

right 

out 

of 

sheer 

distraction 

than 

they 

are 

out 

of 

organiz­

a
t
i
o
n
?譯
作
「
你
這
種
遊
戱
文
章
又
怎
見
得
比
語
無
倫
次
的
話
有
理
？
·
」
(
頁
六
六
，
行
七
)
'
很
顯
然
把
o
u
t
of 

o
r
g
a
n
i
z
a
t
i
o
n

看
錯
了
，
這
句
話
該
譯
爲
「
你
這
種
遊
戱
文
章
又
怎
見
得
比
人
家
條
理
井
然
的
文
章
有
理
？
」

I 

am 

sure 

you 

know 

the 

views 

of

[
Martin

]

Buber

.
It 
is 

wrong 

t°turn 

a 
man 

(a 

subject) 

into 

a 
thing 

(an 

o
b
j
e
c
t
)

.

!
f
f
l
!
!
;

成
了
「
我
相
信
你
一
定
熟
悉
普
伯
的
觀
點
的
。
他
認
爲
把
人
(
主
格
)
禁
爲
物
盒
圣
佰
)

是
錯
誤
的
°
」
(
頁
八
四
，
行
十
四
)
'
此
地
是
討
論
宗
敎
，
可
不
關
文
法
的
事
，
因
此
括
弧
英
的
都
該
譯
成
「
主
體
」
與
「



• 
{I_{!顯

」
。

忠
B

ecause y
o

u
're a h

ig
h

b
ro

w
 an

d
 

m
arried

 a h
ig

h
b

ro
w

 broad.
糙
堡
「

~-IIII[I_]納
達
楽
泉
哥
詞
孛

. 
盅
钳
臨

1
迴
禋
鎰
泉
瘟
中
十
。
」

(!m(1 0111
只
匕
十
早
）
寸
噩
超
沉
莘
峇
顙
墬
壬
寸
展
暄
墟
淑
翀
靼

S
a
n
d
o
r
茜
埠
」
藍

辻
「
恙
淑
惶
趨
泉
瘟
中
十
盅
噝

1
瞑
煙
楽
裘
暇
浞
腰
。
」
涅
伶
蕊
卡
喂
申
臣
一
·

A
t first she looked 

s
t
u
c
k
-
u
p
淑
「
玻
尽
芸
瞟
國
糸
踞
葉
哌
浞
惑
运
…
…
」
墬
钳
尸
「
誤
纈
繹
罈
宕
堂
瑙
遷

土
逄
噝
语
噩
·
…

·J
（
區

1
0
1
(
只
七
早
）
。

T
h

ere w
as no stain

 in the w
ater, w

h
ere schools o

f m
innow

s s
w
a
m
.
淑
「
沉
把
甸
胆
盅
爍
妥
｀

臣
邛
眠
眾
澁
囊
澱
嵌
鍛
米
。
」
盅
鱧
器
「
圣
藁
沉
挪
走
胆
澤
忤
令
暎
蠔

。
」

（
區

1
l #
A
七
困
）
。

B
u

t th
e p

arts h
ad

 been 
distributed.

鑒
钳
尸
「
蠑
哩
頲
-
<
跆
悪
孟
泗

$]fl]瞬
踞
臧

t-,
0 J 

（
區

l
鈤
(
A
匕

早
）
d
辜
謳
土
英
凶
寸
甾
鑒
辻
·
·
澶
圈
頲
-
<
迟
癌
运
茹
如
印
鋸
中
面
土
卜
。
」

…
said

 th
e b

eau
tifu

l, p
reg

n
an

t M
adeleine b

etw
een

 h
er teeth.

盞
褪
「
…
…
顾
跟
盅
顱
嶧
澶

t-,

築
屮
盅
毆
縠
荼
卷
氐
琮
瘞
毎
莘
。
」
（
區
1
K
苴
只
七

1)
遣

between
h

er teeth
淑
「
頲
鉋
函
」
盎
韆
築
「
甾
k
因

鎏
宕
」
。

C
alen

d
ars w

ere m
ark

ed
 w

ell in
 a
d
v
a
n
c
e
.
淑
「
匝
睾
4
起
工
菩
4
鼴
眠
辻
土
卜
届
誤
。
」
泉
驃
臚
「

lll

睾
斗
运

lll盎
4
睏
悍
獻
環
捐
蜚
福
凹
縦
顙
祖
。

」
（
區

1
K
K
只
匕
早
）
。

[L
au

ra's
fath

erJ S
p

irited
 h

er aw
ay

. T
h

e old 
S
o
r
c
e
r
e
r
.
醒
褪
「
醢
醢
盅
報
報
砦
叔
。
艘
越
翀
樾
漆
逅

。
」

（
區

1
早
O
只
~
1
1
)
寸
令
声
驃
「
蝶
眶
涸
琚
蕊
埠
軒
若
杰
銀
卜
」
徭
「
孟
涵
运
軒
睪
酣
假
卜
。
」

O
h, the

訕
sic!

th
o

u
g

h
t H

erzog. H
e fu

g
h

t th
e in

sid
io

u
s b

lig
h

t of n
o

stalg
ia in

 N
ew

 Y
ork. 

盞
辻
「
臣
－
鉭
睬
顆
。
幸
誌
喉
盅
蕊
罪
四
叩
伶
恨
靼
栗
运
。
」
（
區

1
<
自
｀
七
十

1)
澶
琫
喲
嶧
這
畔
「
氐

I恤
1,, 1~ 

綑
一
起
餒
顆
。
出
造
运
蠑
式
快
～
華
茹
金
甌
奉
謚
令
鐮
見

m:运
誤
潁
。

」
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Zipporah`s 

chickens 

were 

about 

to 

r
o
o
s
t
·昆
～
「
薛H浦
鑭t的
岑
磷
扣g比
盆
臥
甾
李
J

。
」
非4
「
薛E沛g
哪
咔H
鷄
出g位
＾
牛4

蛋
了

°
」
(
頁
一
九
一
，
行
十
二
)
°

〔H
e
r
z
o
g
｀
名
M
a
m
a
's
mind 

was 

archaic

, 
filled 

with 

old 

legends`with 

angels 

and 

demon

. 

譯
成
「
何
索
媽
的
思
想
是
混
亂
的
，
充
滿
了
古
代
的
胂
話
，
天
使
和
魔
鬼
°
」
(
頁
一
九
二
，
行
二
)
'
該
譯
作
「
何
索
媽
的

思
想
是
古
式
的
，
滿
腦
子
古
代
聖
徒
的
故
事
，
天
使
和
魔
鬼
。
」

您
的
譯
文
裏
還
有
一
句
譯
得
很
粗
心
:
「
她
(
馬
德
琳
)
從
屋
裏
出
來
，
盤
子
上
放
涪
酒
瓶
，
酒
杯
…
…
」
(
頁
九
二
，

行
八
)
'
顯
然
是
拘
泥
於
原
文
所
致
，
這
不
是
該
譯
成
「
她
從
屋
裏
端
着
盤
子
出
來
，
上
面
放
着
酒
瓶
，
酒
杯
：
·
·
:
」
嗎
？
譯

文
裏
還
有
許
多
細
節
因
爲
過
於
璵
碎
，
不
宜
提
出
討
論
，
如
果
有
空
把
原
文
與
譯
文
再
對
照
一
遍
，
相
信
您
一
定
會
作
很
多
更

動
的
。大

體
上
說
來
，
您
的
譯
文
是
不
可
多
得
的
，
尤
其
中
文
詞
粱
頗
爲
豐
富
，
使
譯
文
生
色
不
少
，
如
能
將
以
上
擧
出
來
的
錯

誤
於
再
版
時
更
正
過
來
，
不
就
盡
善
盡
美
了
嗎
？

欲
受
的
颜
元
叔
先
生
：

晚
輩
一
向
佩
服
您
在
文
學
批
評
上
所
表
現
的
果
斷
力
和
魄
力
，
作
品
好
就
好
，
壞
就
壞
，
大
刀
瀾
斧
，
亳
不
因
循
苟
且
，

語
焉
不
詳
。
不
過
現
在
我
們
不
談
遣
些
。
您
譯
的
後
半
部
「
何
索
」
，
的
確
很
令
人
失
莖
，
譯
文
除
了
全
是
死
譯
和
硬
譯

外
，
就
是
一
大
堆
誤
譯
了
。
我
不
禁
懷
疑
起
您
的
英
文
和
中
文
程
度
來
，
不
信
的
話
就
先
看
看
下
面
誤
譯
的
單
字
和
片
語
：

tota-litarianism 

(~
!
!
!
主
義
)
譯
成
「
專
制
政
體
」
(
百
(二
＿
九
2
仃
六
)
＇
b
l
a
z
e
r(
鮮
艷
的
連
動
衣
)
譯
成
「
引
人

注
目
的
帽
子
」
(
頁
三
一l
一
，
行
士
D
'

名
a
g

凸

m
e
g
m
m

巨

m

(
時
空
的
連
繽
體
)
譯
成
「
太
空
時
代
的
「
連
續

」
」
氧
二
四
一
，
行
五
)
,
P
o
e
t
i
c

justice 

(
因
果
報
應
)
譯
成
「
這
是
公
平
的
」
(
百
(
二
五
三
L
仃
六
)
＇
m
#
e
茘

(
法
冠
或
主敎
冠
)
譯
作
「
權
杖
」
(
頁
二
八
九
，
k仃
十
五
)
,
u
n
e
x
p
e
c
t
e
d

intrusions 

of 

beauty 

(
.
g
K
如
其
來
的
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美
笆
譯
爲
「
美
薦
受
到
了
料
想
不
到
的
干
擾
」
(
頁
二
九
三

L
仃
六
)
＇
b
l。
w
5
5
h

C汽
油
吹
管
)
譯
成
「
火
把
」
＾

頁
二
九
五
，
行
六
)
,
l
i
f
e
of 

shame 

(
醜
業
或
皮
肉
生
涯
)
譯
爲
「
羞
階
的
生
涯
」
(
頁
二
九
七

L
仃
六
)
,
s
o
c
i
a
l

evil 

(
賣
笆
譯
成
「
社
會
的
罪
惡
」
(
頁
二
九
七L
焊
+
=
-
)
＇B
巴
l
i
f
fC監
守
官
)
譯
成
云
第
客
巴
(
頁
三

O
四
＇

行
一
)
'
m
e
s
o
m
o
r
p
h

(
四
肢
發
達
的
人
)
譯
為
「
四
肢
短
小
的
人
」
(
頁
三O
八
L
仃
七
)
，
f
e
l
l
a
t
i
o
(
口
交
)
譯
作
「

鷄
姦
」
國
三

O
九
，
行
五
)
l
i
n
s
e
e
d

oil 

(
亞
痲
子
油
)
譯
成
「
桐
油
」
(
頁
三
二
固
L
仃
D
L
n
c
1
p
i
e
n
t

rickets 

(
初
期
的
軟
骨
病
)
譯
作
「
骨
骼
缺
乏
鈣
質
的
現
象
」
(
頁
三
了
八
＇
行
十D

；

o
x
e
m
i
d(
血
液
中
毒
或
血
毒
症
)
譯
作

「
血
液
不
潔
」
(
頁
三
了
八
，
k仃
士
D
,
悶

m
名
o
u
t
(
承
噩
或
＊
筧
)
譯
成
「
水
洞
」
(
頁
=
而I一
_
了
行
五
)
'
包l
d
e
.
d

y
o
u
t
h與

g
i
l
d
e
d

little 

g
e
n
t
l
e
m
a
n

皆
爲
「
紈
徬
子
弟
或
大
少
爺
」
却
譯
成
「
鍍
金
的
少
年
」
(
頁
三
二
＝
,
i仃
+
四

)
與
「
鍍
金
的
小
紳
士
」
(
頁
三
四
九
L
仃
+
六
)
，
劉
紹
銘
先
生
將
後
者
譯
作
「
翩
翩
佳
公
子
」
(
頁
－
九
O
,
k竺
D
亦

不
佳
。
T
w
opoky 

little 

girls 

(
兩
個
遲
鈍
的
小
女
孩
)
却
譯
作
「
兩
個
肥
胖
的
小
女
孩
」
(
頁
三
五
O
＇

k仃
+
五
)
,

tuberculin 

test 

(
結
核
菌
檢
驗
)
譯
爲
「
肺
病
測
驗
」
(
百
三
六
四L仃
D
,
s
月
盆
c
etension0f 

water 

(
＊
尘m

表
面
張
力
)
譯
成

「
水
面
的
波
浪
」
(
頁
=
下
3
了
行
五
)
,
h
e
a
v
y-l
i
d
d
e
d(厚
眼
皮
的
)
譯
作
「
嘴
唇
很
厚
」
G頁
三

八
五
，
行
十
四
)
,
b
u
m
p
e
r(車
前
的
防
撞
器
或
保
險
槓
)
譯
成
「
後
擋
」
(
頁
三
八
六L
仃
十
七
)
，
b
a
r
r
e
t
t
e
(
J
!
J
B
l

平

帽
)
譯
成
「
頭
髮
夾
子
」
(
頁
=
下
盆
？
行
十
D

＇
0
n
edirty 

summer 

evening 

(
I個
暴
風
而
的
夏
夜
)
譯
成
「

在
一
個
鯷
齦
的
夏
日
晚
上
」
(
頁
三
九
二
L
仃
十
D
'

甚
至
把
警
察
局
的

s
e
r
g
e
a
n
t
(
警
官
或
巡
官
)
譯
成
「
上
士
」
(

直
三
九
六
，
行
士
1
1
)
'
c
o
n
t
r
a
l
t
o

s
o
l
0安
低
音
獨
唱
)
譯
作
「
唱
女
中
萃
見
m
」
(
頁
四
0
五
，
行
十
二
)
,
n
a
t
u
r
a
l

history 

(
博
物
學
)
譯
成
「
自
然
的
歷
史
」
(
頁
四
四
三L仃
十
D

等
等
,
把
句
子
譯
得
極
爲
離
譜
的
也
不
勝
枚
擧
:

Run 

out 

on 

fragrant̀ sexual

, 
high1minded 

Ramona? 

Never 

in 

a 
million 

y
e
a
r
s譯
成
了
「
捨

栗
高
超
、
充
滿
性
感
；
渾
身
芬
芳
的
拉
夢
娜
？
－
百
藹
年
裏
面
也
不
會
有一
個
°
」
(
頁
一
九
八
，
行
十
五
)
,
N
e
v
e
rin 

a 
million 

y
e
a
r
s
.

是
「
我
怎
麼
會
？
或
我
絕
對
不
會
。
」
却
譯
成
「
一
百
萬
年
車
面
也
不
會
有
一
個
．
」
這
年
繭
像
拉
夢



監
蝶
痺
私
-
<
尸
令
愈
淑
`
^

1
齧
母
伶
跟
卧
。

B
u

t th
ese lectu

res! 
F

o
r th

e 
lo

v
e of G

od, 
R

am
o

n
a, sh

at it u
p
藍
堡
卜
唄
輯
絆
囓
這
濫
詠
畯

｀
啶
卜
4
拖
起
眠
」
籃
恙
詎
毬
配

e
J

（
區
1
1
0
0
＾
七
十
回
）
寸

or
th

e love o
f 

G
o
d
淑
「
邸
臨
潁
幸
」
徭
「
坐
钳

恙
」
寸
見
國
墟
淄
韆
堡
「
隈
嵌
煦

1
釉
痞
謚
寸
逍
縂
噩
弓
圣
徭
菠
寸
糾
嵌
糙
忤
米
卜
一

·J

If I 
am

 rig
h

t, 
th

e 
p

ro
b

lem
 

of 
th

e w
o

rld
's 

coherence, 
an

d
 all 

resp
o

n
sib

ility
 

fo
r it, 

b
eco

m
es m

i
n
e
篦
褪
「
顬
蚩
繹
4
請
倬

l晾
1
盅
禱
総
运
＃
＃
抨
迤
邛
縂
鉺
緤
禱
盜
＃
＃
午
舉
启
料
出
1
絆
年
邨

起
匡
罩
。
」

（
直
1
1
0
困
只
匕
回
）
｀
十
中
睾
逑
卟
令
區
糙
緑
「
驅
裊
器
任
頵
运
墟
寸
启
迷
羊
砥
起
掘
1
~
~
1
起
t
m
#
`
K

赧
淑
惡
运
禱
審

C',•J

S
uppose, after all, w

e are sim
p

ly
 a k

in
d

 o
f b

east, p
ecu

liar to th
is m

in
eral lu

m
p

 (th
is 

earth
]

th
a
t

ru
n

s aro
u

n
d

 in
 
o
r
b
辻

to
th

e sun, th
en

 w
h

y
 su

ch
 lo

ftin
ess, su

ch
 g

re
a
t s

t
a
n
d
a
「
d
?

甕
堡
「
嘅
胭
」
區
起
名
巳

E〈
淑

1
l!l碳
華
｀
毗

1!I蛙
訌
翳
礬
囹
劉
巨
鯽
匕
运

1
函
蜈
-
H
4
起
群
把
起
破
每
4
启
剷
笞
記
尊
士
涵
忤

蠑
申
禋
早
起
毌
譯
這
海
溷
4
籃
土
聮
妲
式
圖
頤
醞
甌
經

C--·J 
（
區
111

曰
｀

＼匕
十

1()
勺
贓
瞄
緱
伶
犏
寸
詛
鉬
甾

「
驅
鋸

器
亡
氐
淑
蠑
陘
鋸
祟
¥
噻
麒
匕
盅
報
鈹
斗
孟

l
痺
毎
槀
弓
启
艱
惡
旱
犀
惑
睪
躡
頲
N
忤

0·J

T
h

e in
d

iv
id

u
al is obliged, o

r p
u

t u
n

d
er p

ressu
re, to d

efin
e "p

o
w

er" as it is d
efin

ed
 in

 

p
o

litics, an
d

 to w
o

rk
 o

u
t th

e p
erso

n
al co

n
seq

u
en

ces of th
is fo

r 
h
i
m
s
e
l
f
.
淑

「
迴
<
K
袁
任
徭
挙

暎
潞
眠
菡
圭
蜴
斗
迟
砥
器
运
「
華
R
j
4
翳
孽
四
＼
七
鏇
泰
眶
＜

＼已
卽
思
吣
民
漿
钳
宕
蜜
眠
。
」
隆
钳
「
頲
＜
伶
淄
任
出
蹤
R
N

忤
4
退
职
菡
菲
4
距
晾
痞
运
迟
罡
「
賑
誕
」
寸
巨
輯

{IJ]fIJ泥
漓
毌
艘
痺
瞟
甜
距
示
破
运
恋
眠
。
」

（
區

Il
l K
d
、
十
困
）
。

B
u

t y
o

u
 w

ill be w
o

n
d

erin
g

 w
h

at h
ap

p
en

ed
 to "th

e in
sp

ired
 co

n
d

itio
n

." T
h

is is th
o

u
g

h
t 

忠
to

be attain
ab

le o
n

ly
 in

 th
e n

eg
ativ

e an
d

 
is so

 p
u

rsu
ed

 in
 p

h
ilo

so
p

h
y

 
an

d
 lite

ra
tu

re
 as 

• 
w

ell as in
 sex

u
al ex

p
erien

ce, o
r w

ith
 th

e aid
 of n

arco
tics.. •

淑
「
廷
莘
御
怪
禰
科
逯
且
｀
七
诞
淑

「
鈿
覦
捩



• 70 • 

滿
的
狀
態
」

，
這
種
狀
態
據
說
只
能
在
否
定
的
一
面
，
在
哲
學
與
文
學
的
探
求
裏
，
以
及
在
性
經
驗
裏
得
到
，
或
者
借
助
於
底

醉
劑
的
功
效
…
…
」
譯
成
「
但
是
你
會
感
到
奇
怪
，
「
那
充
滿靈
感
的
環
境
」
又
怎
麼
樣
。
這
種
戳
念
只
能
在
否
定
的
情
況
吳

逹
到
，
是
應
該
從
哲
學
與
文
學
，
以
及
性
交
經
驗
中
去
追
求
的
思
想
，
或
者
借
助
於
痲
醉
劑
的
幫
助
…
…
」
(
頁
二
「
七
L
仃

五
)
'
t
h
einspired 

c
o
n
d
i
t
i
o
n
在
此
地
是
很
重
要
的
字
眼
，
前
後
共
出
現
五
次
之
多
，
您
不
是
譯
成
「
富
有
靈
感
的
環

境
」
(
頁
三
亨
互
己
譯
鬥
充
滿

靈
感
的
環
笆
貪
三
八

L
竺

k

四
古
凸

O

It 
is 

"
good

" 
to 

electrify 

a 
primitive 

a
r
e
a

.

和
I
s
n'tit 

good 

to 

give 

bread 

lo 

the 

hungry

, 

to 

cloth 

the 

naked? 

!I這
麼
簡
咽F
旳
句
子
也
誤
譯
成
「
去
電
化
一
個
原
始
地
區
是
「
善
良
的
」
°
」
(
頁
二
一
七
，
行
九
)

和
「
把
麵
包
給
饑
餓
的
人
，
把
衣
服
給
裸
髏
的
人
，
是
不
是
善
良
的
？
·
」
(
頁
二
一
七
，
行
十
)
'
前
者
應該
譯
作
「
把
一
個

落
後
的
原
始
地
區
電
器
化
，
當
然
是
件
「
好
事
」
。
」
後
者
譯
爲
「
肚
子
餓
的
人
給
他
們
麵
包
吃
，
沒
衣
穿
的
人
給
他
們
衣
服

穿
，
不
是
做
件
好
事
嗎
？
」

As 

if 

a 
dog 

should 

trot 

by 

a 
bush 

and 

set 

free 

worlds

. 

m
W「
焊
究
隊一
隹H昫
名
＾
寧6即
B
造
一
個i臨
g
邱
韶
{

，
就
可
以
把
礙
面
的
東
西
趕
出
來
似
的
。
」
譯
成
「
好
像
一
頭
狗
只
要
跑
過
一
個
灌
木
叢
便
散
放
出
來
許
多
的
天
體
一
般
。
」

(
頁
二
三O
，
行
二
)
°

But 

he 

pianned 

a 
great 

getaway

…
crawled 

through 

pipes

, 
dug 

under 

w
a
l
l
s

.

是
「
但
是
他
計

劃
羞
一
次
大
逃
亡
…
…
爬
水
管
和
挖
牆
角
等
等
。
」
非
「
但
是
他
計
劃
着
一
次
大
規
模
的
逃
亡
…
·
·
·
爬
過
許
多
的
下
水
造
，
從

許
多
牆
下
彎
了
過
去
…
：
·
」
(
頁
二
三
四
，
行
七
)
°

When 

each 

man:·:·had 

to 

behave 

as 

one 

of 

the 

e
l
e
c
t

.

譯
成
「
當
每
一
個
人
：
…
·

不
得
不
擺
出
一
付
顯

明
的
姿
態
°
」
(
頁
二
三
七
，
行
八
)
是
很
明
顯
的
錯
誤
，
該
譯
作
「
每
個
人
…
…
時
，
就
擺
出
一
付
上
帝
選
民
的
姿
態
。
」

A 

marriage 

was 

a 
tender 

relationship 

resulting 

from 

the 

overflow 

of 

feeling

, 
and 

all 

the 

rest 

of 

t
h
a
t

.

是
「
所
謂
婚
姻
不
過
是
因
爲
感
情
泛
濫
和
其
他
種
種
所
造
成
的
一
種
脆
弱
的
關
係
」
非
「
婚
姻
是
一
種



矗

戇
赧
哲
霎
迷
寸
噩
N
案
靼
怪
逐
謬
遠
肛
蕊
菰
華
描
描
。

」
（
匯

11
困
苜
A
匕
困
）
。

W
h

at gooJ, W
h

at lastin
g

 good is th
ere in

 
m
e
?
淑
「
鉭
乓
蘚
讜
澤
蕪
齟
酣
尸
尹
薴
瓣
·

J 
:l#; 

呣
邨
母
4
忤
七
涵
櫛
磁

C'-·J 
（
區

l
因

1(
｀
＼
七
十

1D
 

L
iterate people ap

p
ro

p
riate all 

th
e 

b
est 

th
in

g
s 

th
ey

 
can

 
fin

d
 in

 books, 
an

d
 

d
ress 

th
em

selv
es in

 th
em

 ju
st as certain

 crab
s are supposed to b

eau
tify

 th
em

selv
es w

ith
 seew

eed
. 

。
淑
「
菩
綑
癱
｛
庄
启
＜
令
領
不
蜓
蚩
誤
弓
式
韋
血
叮
寸
斗
區
嘏
眠
御
曲
埋
藁
嵌
器
蟲
皿
囯

1
綑
。

」
墬
堡

「偉
憙
蟀
盅
-
-
<
媒
笨

科
國
縈

~f'-,
1 ~lib

起
撇
湮
丑
巴
嵌
認
忠

{Il]fl]
寸
褔
惡
埰
甜

l潁
噝
庄
舌
塊
禪
軒
華
阜
皿
m
綑
邑
靼
朕
。
」

（
區
1
1
~
1
1
魂
~
1

) 
｀
璵
迤

I
蕊
墟
熙
礙
淑
嘏
裹
郑
逅
如
邙
蜜
e
嘸
啟
爍
禪

C'-•

M
oses k

n
ew

 th
at in

 h
er h

eart h
is recu

m
b

en
t w

ife (on th
e tiles] w

as cu
rsin

g
 h
i
m
.
淑
「

扆
餒
瓠
紫
察
愈
展
盤
踞
出
洹
差
4
忌
K
找
寸
紐
啟
華
是
發
碳
嬿
墓
。
」
盅
墬
钳
「
尼
縣
泉
惹
4
乩
莘
器
赳
中
藥
卜
盅
呆
終
勻
鯊
｀

専
蝌
頲
湉
嚀
誤
。

J
（
區
1
1
~
苴
只
固
困
）

一
t
h
e
s
e

w
ere b

etter, 
th

o
u

g
h

t 
H

erzog, th
an

 h
is sin

k
in

g
 

d
o

w
n

 
d

u
rin

g
 a 

w
alk

 1.o th
e 

store
殿
「
一
定
桜
觀
寸
譯
粵
丑
幸
假
怛

I
~
怛
嘏
世
丑
澶
斗
蹊
氓
煦
米
比
致

I巨
j
器
「
—

!1團
1
尽
丑
幸
鈎
騮
鼷
諝

｀
刮
出
演
嘢
忌
圣
采
堊
斗
臨
土
壼
小
丑
三
桜
槩
护
。
」

（
區
皿

1因
只
匕

I)

H
e
囯

e
r
z
哆
〕

g
u
n
n
e
d

h
is m

o
to

r a
t th

e sp
o

tlig
h

t, try
iu

g
 to decide w

h
ich

 w
as th

e faster 

ro
u

te 
to H

arp
er A

 venue.
淑
「
鯽
願
為
歸
蕊
炁
莖
遠
邃
祟
任
走
臣
弓
隷
遣
怡
呂
羰
韶
環
瞟
器

I迤
築
噝
盅

尘
咽
蟬
。
」
無
「
熙
祟
這
眠
述
祉
运
盤
謠
d
冝
躲
避
盛
毎
戶
吐
邑
毆
瘢
皆
皆
辻
捻
:
～
皂
顆
嵓
假
~
l
~
縯
噝
举
爾
奎
癌
卡
迤
丶

.
」
（
風

111回
111
只
~
<
)
。

~
 

(M
an

 isJ A
 creatu

re of d
eep

 p
ecu

liarities, a 
w

eb
 of feelin

g
 in

tricacies an
d

 id
eas n

o
w

 

• 
a
p
p
r
碑

c
h
i
n
g

a lev
el of o

rg
an

izatio
n

 and 
a
u
t
o
m
a
t
i
s
m
…
…
淑
「
＜
淑

11!!~
尊
茹
璇
运
赳
~

~m末
把
諧
迷



. 
磁
裁
孟
籃
凜
徭
眼
距
丑
惡
皿

J忤
英
瓠
运
粟
纈
徭
四
~
R
·
…

·J
驃
钳
卜
「
＜
淑

!~mij(~
赳
辻
惡
翫
起
宙
蕊
｀
祗
把
睾
鉅
眼

包
顆
运
磁
裁
祸
礙
匡
堡
孟
起
令
職
罷
盅

1舞
盎
蕊
｀
捏
幔
舞
熙
釜
墳
琫
运
贓
踞
湟
蹕
囯
蜓
潞
咲
誕
粟
礙
喋
血
盎
是
…

···J
（
區

• 
l11困

＃
A
匕

1)
。

F
o

r th
is big, n

ick
el-p

lated
 p

isto
l, 

w
h

atev
er he had v

ag
u

ely
 intended y

esterd
ay

 to ~o 

w
ith

 it, he should h
av

e left to
d

ay
 

in••···
翠
「
任
胆
華
盎
恨
罪
毗
菩
飆
盅
熙
婦
腰
癲
瞬
蕊
孟
K
曲
緑
澁
七
亟
＾

令
米
幸
却
啶
軒
蠑
剩
繯
築
祖
·
…

·J
~
「
因
綻
寸
令
靼
幸
迄
根
距
踞
曲
幔
誔
蕊
沁
孟
曲
繹
挙
出
犀
瞬
姪
墓
蓄
运
诗
～
皂
令
米
蝦

謚
報
腰
叔
繯
菡
迢
…

··J
（
區

l1l＜
共
只
七
十
困
）
。

…
h

is purpose (w
as

]
as

in
ten

se as it w
as 

diffuse·
…
·
翠
「
…
·
·
草
运

<4
匿
櫺
邛
咢
以
每
璋
澶
咲
謚
臧

…
…
J
~
「
·
…
·
草
盅
顙
癱
运
薁
梠
运
囤
蟲
幸
运
四
起
各
訳
运
罟
廷
…
…
」

（
風
1
1
1
~
0
只
匕
困
）

T
h

e m
o

to
r ga-v-e a raw

 sn
o

rt and raced
 sm

o
o

th
ly

, 
an

d
 th

e d
ry

 rich
 su

m
m

er air b
eg

an
 

tO
 flo

w
 in, flav

o
red

 
w

ith
 

ex
h

au
sted

 gas. It 
ag

g
rav

ated
 

h
is 

n
au

sea 
lik

e a forced d
raft. 

W
hen th

e 
car 

left 
th

e lak
e fro

n
t 

he 
opened h

is 
ey

es 
on 

th
e 

y
ello

w
 

ugliness 
of 

22nd 

S
treet. H

e recognized th
e fam

iliar look of su
m

m
er d

a
m
n
a
t
i
o
n
廬
「
如
卑
亞

l
鎚
詛
贛
率
盅
剌
尸

＂
瞬
运
嶼
深
誤
祟
虻
懾
臨
丑
盅
酪
岷
各
裁
嵌
迢

I
辜
伶
血
緣
运
瞰
頔
4
嶧
犀
餒
冢
惑
罄
g
。
溫
庄
藹
藎

t--,踞
吶
弓
嗶

拙
捐
嵓
或
+
恋
噻
泯
尸
跃
臨
跃
蓬
滘
~
1
1
+
1
博
。
卓
盞
壬
尸
素
圖
拙
誕
忤
眠
痘
运
鎄
禋
悉
。
」
器
「
齦
煦
燦
丑
迟
賑
孟
番
鍬

4
琫
報
鋦
语
。
匣
塚
蜈
酮
繹
忌
圏
露
矚
睪
緤
賑
《
慨
起
＾
配
祟
虻
卅
慳
派
运
岳
痘
。
剪
誤
出
即
卸
桜
釈
壼
鉯
輯
善
勻
。
麯
黃

rt,造
睾
痿
夯
～
華
鹽
笞
盛
嵓
瞟
靦
H
l
+
l
l
迤
摛
叫
起
酒
靼
。
幸
斡
惑
丑
両
米
插
含
該
達
滾
賤
陲
悉
。
」
（
區

IIl#ll
A
七

1)

I lo
v

e m
y

 ch
ild

ren
, b

u
t 1 am

 th
e w

o
rld

 to them
, and b

rin
g

 th
em

 n
ig

h
tm

ares. I h
ad

 th
is 

child b
y

 m
y

 enem
y~ A

nd I lo
v

e her. 
T

h
e sig

h
t of her, 

th
e odor of h

er h
air, 

th
is m

in
u

te, 

m
ak

es m
e trem

b
le w

ith
 love. Isn

't it m
y

sterio
u

s how
 I iove th

e child of m
y

 
e
n
e
m
y
?
淑
「
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我
愛
自
己
的
子
女
，
我
是
他
們
的
一
切
，
也
帶
給
他
們
可
怕
的
惡
夢
。
這
女
孩
是
我
那
個
負
心
的
人
生
下
來
旳
，
可
是
我
哂
盅
她

。
看
到
女
兒
的
人
，
嗅
到
她
的
髮
香
，
這
時
，
使
我
愛
得
心
慌
。
我
這
麼
愛
我
的
負
心
人
生
下
的
孩
子
，
這
不
是
太
不
可
思
議

嗎
？
」
非
「
我
喜
歡
我
的
孩
子
們
，
但
是
對
他
們
而
言
，
我
就
是
這
個
人
間
給
他
們
帶
來
的
惡
夢
，
我
的
這
個
孩
子
是
我
和
我

敵
人
生
下
來
的
。
我
愛
她
。
她
的
容
貌
，
她
頭
髮
的
芬
芳
，
就
在
這
時
候
，
使
我
因
爲
愛
心而
抖
顗
。
我
是
這
樣
的
愛
我
的
敵

人
和
我
生
的
孩
子
，
這
不
是
一
件
神
秘
的
事
情
嗎
？
·」
(
頁
三
九
三
，
行
十
五
)
°

He 

does 

not 

need 

meaning 

as 

long 

as 

such 

intensity 

has 

s
c
o
p
e
.

阜
{「
袖H
小
罕
血
要
溢
迫
令
令
什
凸

K
'
口
＾

要
他
的
熱
情
有
發
揮
的
餘
地
就
行
。」
非
「
他
不
需
要
意
義
，
只
要
這
種
熱
切
的
範
圍
很
廣
就
行
°」
(
頁
三
九
四
，
行
四
)

This 

is 

his 

personal

, 
brutal 

version 

of 

the 

papular 

outlook t̀he 

American 

way 

of 

life

. 

是
「
這
是
他
個
人
對
衆
生
相
，
對
美
國
人
的
生
活
方
式
亳
不
留
情
的
看
法
。」
譯
成
了

「
這是
他
以
美
國
人
的
生
活
方
式
，
大

家
共
有
的

一
種
生
命
看
法
而
形
成
的
殘
忍
的
觀
點
°
」
(
頁
三
九
六
，
行
七
)
°

He 

thought 

he 

could 

make 

out 

a 
certain 

thickening 

in 

her

[
Madeleine

' s
]

face-incipient

coarseness·He 

hoped 

so
. 
It 
was 

only 

right 

that 

some 

of 

Gersbach

' s 
grossnes

s 
should 

rub 

off 

on 

h
e
r
.是
「
他
想
他
可
以
看
出
馬
德
琳
的
臉
上
有
了
些
老
態
丨
l

她
的
臉
皮
開
始
粗
糙
了
。
那
活
該
。
當然
，
她
身
上

多
少
要
留
下
粗
魯
的
蓋
斯
伯
蹂
躪
過
的
痕
跡
。
」
這
段
稍
彩
的
描
述
却
譯
成
「
他
覺
得
她
臉
上
的
商
色
有
某
種
淡
重
化
的
跡
象

l

一
種
粗
糙
變
化
的
開
端
。
這
是
可
以
預
期
的
。
當
然
，
蓋
斯
伯
的
粗
糙
會
摩
擦
在
她
的
身
上
°
」
(
頁
四0
六
，
行
十
三

Ultimately 

unknowable t̀he 

process 

behind 

it

[Madelein`s

forehead

]
·See

,
M°ses? 

We 

don

' t 
know 

one 

another

. 
Even 

that 

Gersbach

, 
call 

him 

any 

name 

you 

l
i
k
e
`
c
h
a
r
l
a
t
a
n
:
·

是
～

「
馬
德
琳
的
葫
渡
裏
到
底
賚
什
麼
有
藥
，
箕
在
不
得
而
知
。
明
白
嗎
，
陪
西
？
我
們
彼
此
不
熟
。
就
是
蓋
斯
伯
，
不
管
你
怎
麼

罵
他
，
罵
他
是
跑
江
湖
的
：
．
；
．
」
非
「
在
這
前
額
之
後
旳
悄
思
的
過
程
，
在
終
結
處
是
無
法
知
曉
的
。
你
知
道
嗎
，
摩
西
？
我

丶

。
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們
並
不
是
互
相
知
曉
的
。
就
是
那
個
蓋
斯
伯
，
無
論
你
用
什
麼
名
稱
稱
呼
他
，
騙
子
：
·
:
·
」(
頁四
O
七
，
行
十
七
)

He 

made 

his 

inventory 

with 

a 
sort 

of 

dreamy 

curiosity 

ab

o
ut 

his 

onetime 

plan 

for 

solitary 

self-sufficiency

-
the 

washer

, 
dryer

, 
th
e 
hot-

w
ater 

unit̀ pure 

white 

and 

gleaming 

forms 

into 

which 

he 

had 

put 

his 

dead 

father̀ s 

dollars`ugly 

gree

n
, 
laboriously 

made

` 

tediousiy 

counted`divided 

in 

agony 

among 

the 

h
e
i
r
s

.

譯
成
「
他
以
一
癤
夢
境
似
的
好
奇
計
算
着
他
一
度

計
劃
從
事
單
獨
的
自
給
自
足
生
活
所
採
購
的
用
品
l

丨
洗
衣

機
、

乾
衣
機
、

熱
水
機
，

這
些
純
白
發
亮
的
形
式
吸
收
了
他
已
死

的
父
親
給
予
他
所
有
的
錢
，
醜
陋
的
綠
色
的
錢
，

勞
苦
賺
來
的
鈹
，
花
費
好
長
的
時
間
仔
細
計
算
｀

一
再
推
敲
分
配
在
他
的
跟

承
人
之
間
的
錢
°
」
(
頁
四
二
五
，
行
十
＝
D

，
可
以
說
全
是
死
譯
過
來
的
文
字
，
該
譯
成
「
他
一
過
點
清
存
貨
，
一
邊
感
到

奇
怪
，
他
以
前
竟
有
離
羣
索
居
的
計
劃
丨
_
洗
衣
槻
、
乾
燥
襪
｀
熱
水
器

，
這
些
白
亮
的
東
函
全
是
他
用
先
父
的
錢
買
下
來
的

，
那
些
花
花
綠
綠
辛
苦
賺
來
的
髒
鈔
票
，
算
起
來
討
厭
，
分
給
後
人
又
苦
惱
。
」

Thanks 

to 

Ramona 

he 

(HerzogJ 

had 

no 

need 

to 

be 

greatly 

e
n
v
i
o
u
s是「
幸
虧
有
了
拉
夢
娜
，
何

索
沒
有
酷
性
大
發
的
必
要
…
…
」
非
「
感
激
拉
夢
娜
，
何
索
沒
有
嚮
要
去
感

到
很
大
的
妒
嫉
…
…
」
(
頁
四
二
七

L
仃
五
)
。

因
爲
篇
幅
有
隈
，
無
法
將
您
誤
譯
的
文
句
全
舉
出
來
，
箕
在
很
抱
歛
。

這
樣
的
譯
文
跟
坊
間
琳
瑯
滿
目
的
劣
譯
又
有
何
區

別
？
後
半
部
的
「
何
索
」
中
譯
，
無
疑
是
半
部
不
忍
卒
讀
的

「
天
書
」
，
顔
先
生
對
英
文
的
認
識
會
如
此
膚
淺
嗎
？
實
在
很
令

人
困
惑
。

何
索
先
生
：
臺
灣
的
翻
譯
界
很
令
人
失
望
吧
！
或
許
你
深
居
露
德
村
已
久

，
不
在
意
人
家
跟
你
有
什
麼
過
不
去
了
。
歡
迎
元

且
時
挽
女
友
(
還
是
拉
夢
娜
吧
?
)
到
此
地
觀
光
o




